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XMeNbHULBKHI HALlIOHATBHUH YHIBEPCUTET

COLIOKYJIbTYPHI XAPAKTEPUCTUKU 3ACOBIB EBO®EMII
CYYACHOT'O HIMEIHBKOMOBHOI'O ITPOCTOPY

EBgemiBmMu CKIaAaI0TE CYTTEBY YACTUHY KOMYHIKALIT Gy/b-SKOi MOB/IEHHEBOI CITIbHOTH | MAKOTb ICTOPUYHE 360 pertiriviHe
MiArpyHTA. Y CTaTTi UAETHCS PO NMOXOLKEHHS EBHEMIZMIB, IXHE BUKOPHUCTAHHS Y CyYaCHIU JIIHMBOKY/TIbTYPHIU CrifIbHOT, 3aPOMOHOBAHI
TIPUKIIaAN BXXUBAHHS EBPEMI3MIB Ta IXHbOIrO MEPEKIALY Y MOBCIKAEHHOMY XUTTI, ¥ cepi GI3HECY, MO/IITvKY, EKOHOMIKM, XYAOXKHbOI
JITEPaTypu. ABTODKA pPO3I/ISAac rpyv €BQOEMI3MIB, YTBOPEHI HAa OCHOBI MOAIOGHOCTI 3Ha4YeHHS,Ta YTBOPEHI Ha OCHOBI 3BYKOBOI
104I6HOCT], HaA3€E KAacUQIKaLito E€BHEMI3MIB 33 ETUYHNUMY, TEMATUYHUMU, ETHO-KY/IbTYPHUMU XaPaKTEPUCTUKAMU. 30KDEMA,
EBMEMIZMU MOXHA PO3PIBHATH 33 CTYIEHEM ETUYHOCT], TaKTOBHOCT], YacTOTW TEMATUYHOrO BUKOPUCTAHHS, ETHOKYJIbTYPHUM
XapaKTEPUCTUKAM.
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SOCIAL AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF THE EMANS
OF EUPHEMISMS IN PRESENT-DAY GERMAN-LANGUAGE PLANE

The article deals with euphemisms as an urgent linguistic issue as the processes of euphemisms formation have been
occurring intensively lately. Euphemisms are words and phrases that soften and veil reality giving unpleasant notions pleasant
associations thereby making a conversation on a taboo topic possible. The author divides euphemisms into two groups: those formed
on the basis of similarity of notion and those formed on the basis of sound similarity. In the first case, euphemisms perform
communicative role, while in the second — expressive one not as information media but for expression of an effect. Euphemisms of
the first group veil unpleasant aspects of reality. Euphemisms formed on the basis of sound similarity include profanity substitutes
and other pejorative phrases (aggressive exclamations, threatening, curses, or aggressive orders).

In the given paper, varfous spheres of euphemisms application are singled out starting from djplomatic discourse (“the
minister does not feel well” means the minister has no intention to participate in the event) and ending with private columns in dating
newspapers. The author gives examples of the use of euphemisms in political, economic, official and business sphere, fiction literature.
The author assumes that despite extensive use of euphemisms in various types of discourse, we may talk about their certain
classifications. Euphemisms may be classified by ethic, thematic, ethno-cultural characteristics. Today, the Americans are most bigoted
to the use of euphemisms. The British are also famous masters of using euphemisms.

Euphemisms or language taboo exist in any society and have certain historic or religious basis. Sometime, we do not notice
how we use euphemisms subconsciously choosing an option that sounds better. We may assume that even under present-day
conditions of guaranteed freedom of speech and opinion, taboo still functions in society. Thus, the use of euphemisms is a necessity.
Their serve as means of setting boundaries of taboo zones and help avoid the undesired effect of a straightforward expression. The
author views perspectives of further research in a detailed analysis of the use of euphemisms in German political discourse.

Key words: euphemism, taboo, culture, political correctness, German political discourse.

I[HocranoBKka npod/eMH B 3araabHOMY BUTJISIAL
Ta ii 3B°S130K 3 BasKJIMBHMMHU HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMH 3aBJAAHHIMH
BuBueHHs eB(eMii CbOro/HI € aKTyalbHOIO JIIHTBICTUYHOIO MPOOJIEMOI0, a/)Ke OCTAaHHIM 4acoM Ipoliecu
yTBOpeHHs eB(eMi3MiB BiZI0yBalOThCsl HaJ3BUYAHHO IHTEHCHBHO. 30KpeMa BXUBaHH: eBdemizmiB y 3MI, cycmisibHO
3HAYYIHX c(hepax MOBJIEHHEBOI MiSUTBHOCTI CIPHUSE iX MacIITAOHOMY IOIINPEHHIO.

AHaJni3 ocTaHHIX J0CHiTxKeHb Ta MyOJTikanin
[Ipobnemi TeopeTryHOTO OOTPYHTYBaHHA €B(eMizallii B MOBO3HABCTBI MPHUIUIAIOTh BENHUKY yBary. Ti um
iHIII acTiekTH eBemizanii MeBHOIO MipoIo JOCIIIPKEHO I oIicaHo B poboTax 6aratbox MOBO3HaBIIB XX CT., 30KpeMa
B mpargix C. Bimnak, b. Jlapina, I.P. Tamenepina, B.I. XKensBica, A.M. Kanesa, JL.II. Kpucina, K. Aias, 0.1
Ietiran, B.1. 3a6otkinoi, B.I1. Mocksina, K. beppimk, HiMenpkux HaykoBiiB A. bosena, I'. lllpeaepa Tomro.
AKTyaJbHICTb ITPalli MOTHBYETHCS HEOOXiTHICTIO TOCIKECHHS €BPEMiCTHYHUX MOBHIX OJIUHHIIb 3 TO3HIIIH
JIHTBONPArMaTU4HOTo Ta COLIOKYJIBTYPHOTO IiIXO/IB, SIKi CbOTO/IHI BUKJINKAIOTh HAWOIIBIINHI 1HTEpecC.

DopMyJIIOBAHHS Lijed cTaTTi
MeTta OOCHiPKEHHS TOJIATa€ B KOMIUIEKCHOMY aHalli3i CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHHMX 1 NparMaTHIHHUX
0COONMMBOCTEH MOBHUX Taly 3 PIi3HHX cdep XUTTA, JIHrBOIpParMaTHYHHUX Ta COLIOKYJIBTYPHHX XapaKTEPHCTHK
3ac00iB eBeMii CydacHOTO HiMEIIbKOMOBHOTO MPOCTOPY.

BukJjiax ocHOBHOro MaTepiairy
Ha croroanimHii 1eHp y MOBO3HABCTBI iCHYIOTH Pi3Hi iHTEpIpeTanii TepMiHy «eBdemizmy». SBuine eBpemii
B JIIHTBICTHILI TPaJULiIHHO OB’ A3YIOTh 3 siBUILeM Ta0y. HeBnnaakoBo crioyaTtky BUBYEHHSIM eBQEMi3MIB 3aiiManucs
eTHorpadH, sIKi JOCHipKyBany mpobieMaTuky Tady B IEpBiCHHX crijbHOTaX. TaOy Mae Oe3nocepenHii BIUIMB 1 Ha
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HIMEIbKY MOBY, BioOpa)kaloyM pi3HOMAaHITHI HPOLECH Yy XKHUTTI CYCIUIBCTBA: MOJITHUYHI, COLialbHi, iICTOPUYHI.
TaOyroBaHHIO 1 mogaNbLIii eBheMizallii MiIsraloTh cJI0Ba Pi3HUX TEMAaTHYHUX TPYH 3 0araTb0X NPUYUH.

Haii6nkanm 110 ysiBJIeHHS PO Ta0y B Cy4aCHUX €BPOINEHCHKUX CYCIUIBCTBAX € MOHATTS COLialIbHOT HOPMH.
3BijcH Ta0y MOLIMPIOETHCS Ha BCE, 1110 MOB’SI3aHE 13 COPOMOM, TAKTOM M MIETETOM; HATOMICTh CTpax, KM JIe)KaB B
ocHOBI TaOyi3awii y mepBiCHUX CyCHUIbLCTBAX, BTPAaTUB CBOE 3Ha4YeHHs. OTOX, TaOy (K 1 eBpeMizMu) 3a1exars Bij
4acy i BiA3epKaIIOIOTh COMIOKYIbTYPHI HOPMH KOHKPETHOTO CYCITUTBCTBA.

ITig MmoBHHM Taby pO3yMiIOTh MOBHY HOPMY, SIKa TUKTYE COIIaIbHO Y3TO/KCHE HEB)KMBAHHS IIEBHUX CIIiB
Ta BHpa3iB, Ha 3aMiHy SKUM 1 IPUXOIATH eBpeMizMu.

EBdemizmu — crmoBa i 3BOpOTH, SKi HOM’SKIIYIOTh, 3aBYalbOBYIOTH MIHCHICTH 1 i peanii, Hamarouu
HETIPUEMHUM peatisiM IPHUEMHUX acoIlialiif i YMOXKIHBIIOIOYH TAKIM YHHOM KOMYHIKaIlif0 Ha TaOyiioBaHy TeMy.

[IprunHaMu BXXUBaHHA eBPEMi3MiB €: 3a0000HHICTD, ITOB’A3aHa 13 BipOIO B MariyHy Jil0 CJIOBa; TOTPHUMAaHH:I
YCTaJICHUX COLIIOKYJIbTYPHHUX HOPM (3 Li€l MPUYNHHA MU B)KUBAEMO IOJIITKOPEKTHI TIO3HAYECHHSI, yHUKAEMO BXKUBaHHS
JaWINBUX CJIB Ta BYJIbIapu3MiB a00 BUKOPUCTOBYEMO iXHi 3aMiHHHKH).

EBdemizmu MOXHA MOJUINTH HA ABI TPYIIH:

— YTBOpEHI Ha OCHOBI IIO/1I0HOCTI 3HAYEHHS;

— YTBOpEHI Ha OCHOBI 3ByKOBOi IIOA10HOCT!.

VY nepuromy BUnaaky eBpeMi3MU BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY POJlb, y APYTOMY — €KCIIPECUBHY, HE SIK HOCIT
iHpopMamii, a Ia BUsABICHHS adekTy. EBpeMizmu mepmroi Tpymu NpUKPAMIAlOTh i 3aByalbOBYIOTH HEMPUEMHI
acTeKTH Hamoi fificHocti. KpiM XxBopoO 9u cMepTi BOHH MOXYTh OYTH HOB’s3aHI 3 CEKCYANBHICTIO, (YHKIISIMA
JFOJICHKOTO TiJIa 94X MIEBHUX HOTo YacTHH. JIuie HEBENMUKUI BiICOTOK JIIOAEH BUKOPUCTOBYE B MPUBATHUX PO3MOBAX
BIJIOBITHI MeAW4HI mMo3HaueHHs. J[o eBpeMi3MiB, yTBOPSHUX HA OCHOBI MMOIOHOCTI 3BYYaHHs HaJIC)KATh 3aMIHHUKA
JAHIMBHX CIIIB Ta HIINX MTEHOPATHBHUX 3BOPOTIB (arpeCHBHHUX BUT'YKIB, IIOTPO3, MPOKIHOHIB UM arPECUBHUX HAKa3iB).

Cutij 3a3Ha4nTH, IO eBgeMizallist TICHO MOB’A3aHa i3 TyMOpOM, a ICKpaBi eB(eMi3MHU 3HaAXOJMMO B JIIAJIEKTaX
(ypbaHosekrax), siKi 3arajoM BUPI3HSIOTHCSI OAPBUCTICTIO B MOPIBHAHHI 31 CTAHIAPTHOIO MOBOKO. Y SIKOCTI IPUKIIANy
MOJKHA HAaBECTH BHOIpKY OOpa3sHHX T'YMOPHCTHYHHX CB(EMI3MIB 3 BiJICHCHKOro ypOanoiekTy: Privatdozentin
(peneruropka) — AiBYMHA 3a BHKIMKOM; Reitschule (mkona BepxoBoi i3am) — Oopzaenp; Winterkirsch’'n (3umoBi
yepemrHi) — remopoii; Hoftrauer (nBipceka sxano6a) — Opyxa mix Hirtsmu; Klavier (mianiHo) — 3yOHMH mpores.
EBdemizm Hundstriimmerl (mcs4i pyiHM) OLUISXETHIOE HPOAYKTH >KUTTEMISUIBHOCTI co0ak, sIKi 4acTO-TYCTO
3yCTpivaroThes y BimHi, Tak M0 MicTO pO3MOYAaJIO ariTamilo 3a JOMOMOT OO TUIAKATIB 13 300paykeHHSIM MHJIOTO ITECHKa,
SKAH TpOoCHUTH Tpubpatu 3a HIM «Nimm ein Sackerl fiir mein Gackerl». Bukopucranus ciis mutsaoi mosu (Gackerl
— Kakylnbka) — TMPOAYKTUBHUHM IUIAX eBdemizamii. B iHmmx oOpa3HuX eBdemizmMax BigOyBaeThCs ipOHIUHE
«ONUIIXETHEHHSD) TO3HAYYBAHOTO MPOAYKTY/ICTOTH TOIO 3aBJSIKU MOPIBHAHHIO 3 OUIbII BapTicHUME: Bauernkaviar—
casiepa (Ha OCHOBI CIUTBHOT [T 0OMIBOX MPOIYKTIB [ii Sk adpoamsiak), Beamtenforelle — cocucka. 3a gonoMmororo
00pa3HUX TYMOPHCTHYHUX €BPEMi3MICTUYHUX CIIiB Ta 3BOPOTIB MACKyEMO TaKOX HaIlll CTPAXH, SIK-OT CTPax Iepe]
cmepTio: einen Holzpyjama anziehen — onsiraytu nepes’siny miskamy; die Erdédpfel/das Gras/Radieschen von unten
wachsen sehen — 6auurtu 3icmony, ik pocTe KapToIust/TpaBa/peancka. Ha XBuITi MOMITKOPEKTHOCTI BUIUTHBAIOTH HOBI
eB(pEeMICTHYHI TO3HaYeHHs Mpodeciii Ta JioJeil MeBHOTO0 €THIYHOTO TMOXOJ/PKEHHS, /IO SKUX B CYCIHUIBCTBI iCHYE
HeraTuBHE YM yIepe/pKeHe cTaBieHHs. Hanpukian, nepykaps cTaiy Ha3MBaTH «CTHIIICTOMY a00 «(paxiBIeM 3 Kpacuy».
LlikaBi npuKiIaax MOJNITKOPEKTHUX eTHOeB(EeMi3MiIB B HIMEIbKIi MOBI, KOJIU 3aMicThb 30ipHoro nozHauenHs (Eskimo,
Zigeuner), sike Ha0yJ10 HETATUBHUX KOHOTAIIiH, II0YAJIN BXXUBATH K HEHTpalibHE O3HAUEHHS YaCTHH i€l HAPOJAHOCTI
(Inuit, Roma). Crapi mo3Ha4yeHHs 1ie SKUHACh 4ac MOXYTh (DYHKIIIOHYBaTH y (pa3eosorivHuX 3BOPOTAX UM HA3BAX
npoaykTiB (Mopo3uBo Eskimo, kykypym3sHi manmukn Zigeunerrdder, nmaunens Zigeunerschnitzel an gecept Mohr
im Hemd), mpoTe 3 MONITKOPEKTHIX MipKyBaHb 3 YaCOM 3HHKAIOTH 1 3BIATH (K I CTaNocs i3 Ha3BOK 3edipy B
mokonaai Negerkiisse (mouixyHKH Herpa), skuit mepeimenyBanu Ha Schokokiisse/mokonaasi mominyHkn) [7].

SIckpaBUM NIPHKIIAIOM TOTO, II0 B PI3HNUX CYCIIIJILCTBAaX CJIOBO Ha IMMO3HAYEHHS OJHI€T 1 Ti€l K rpynu joaeit
MOXKE MaTH pi3HI KOHOTaIlii, € CIIOBO iHO3eMeIlh/iHO3eMKa B YKpPAiHCBHKil Ta HIMEIbKii MOBi: HEHTpambHE B
yKpaiHChKilf MOBi, HiMerpke Ausldnder/Auslidnderin cnpuiiMaeTbcs HETaTHBHO 1 IOB’S3YETHCA 3 EKOHOMIYHOIO
Mirparieto. Bifgrak i 3HadeHHS cioBa Mirpant/mirpantka (Migrant/Migrantin), 3a3Haji0 3BY’K€HHS 1 MOTipIICHHA
3HAYEHHS, ACOIIOETHCS 3 EKOHOMIYHUMH MirpaHTaMu, OiHICTIO 1 (sk i Ausldnder) He BHKOPUCTOBYETHCS OO
BUXIJIIIB 13 3a0€3MEeYeHNX CYCIUIBCTB, SKi 3MIHWIN KpaiHy Mpo>kKnBaHHS. J{0 OCTaHHIX BXKHBAIOTHCS MMO3HAYCHHS i3
nepmmM KoMmroneHToM Wahl- (Bubip), SsKuit migKpeciIroe, o nepeceneHHs Bin0ynocs He 3 eKOHOMIYHOI HyX/H, a i3
BnacHoi Boii: Wahldeutscher/Osterreicher — Himerp/aBectpiens 3a Bubopom, Wahl-Berliner/Wahl-Wiener —
OepitiHels/BiIeHEb 32 BUOOPOM.

Moga 3My1lIeHa TTOCTIHHO NPAIFOBAaTH HaJl CTBOPEHHSM HOBHX CJiB, sIKi O JIOTIOMaraiy YHHUKAaTH HEraTUBHHUX
acoliiariif, HoB’s3aHUX 3 MONEPEHIMH CIIOBAMHU — TaK 3BaHe «eB(eMicTuuHe OiroBe KOJEco»: TakK, 3aMiCTh «KaJiKa»
MOYaJIM BUKOPUCTOBYBATH IHIIOMOBHE «IHBaNiJ», SIKE€ HEB/IOB31 TAK0XX OTPUMAJIO HETaTHBHI KOHOTAIl i OTpUMAJIO
3aMiHy y BHIIISAI (OpMYITIOBaHHS «IIOAM 3 OCOONMBHMH INoTpebamu». B HiMelbKiil MOBI el mpolec BUTIsIAE
noxi6uo: Kriippel — Invalide — der/die Behinderte. OcTtanue CiOBO BIPOJOBXK OCTaHHIX POKIB TaKOXK MOYAIIO
crpuiiMaTHCs SIK HeTaTHBHE. SIK HACIiIOK — BiIKOPErOBaHO OTOJIOMICHHS y BiICHCHBKOMY IPOMAaJICBKOMY TPaHCIOPTI
3 «Wir bitten Sie, dlteren oder behinderten Fahrgésten die Sitzplatze zu iiberlassen» Ha «Bitte seien Sie achtsam.
Andere brauchen Thren Sitzplatz vielleicht notwendiger» i3 3aByadbOBaHUM NO3HAUCHHSM «ACaKUPH, SKAM
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noTpibHimre micue it cuainHsgy. Edext eBdemizamii JocsaraeTees i 3aBASKH BXXUBAHHIO 1HIIOMOBHHX CiliB. ToMy
Jlenalli yacTilie Ha MO3HAuYeHHs JIF0JIeH 3 O0COOJMBMMHM NOTpeOaMM B HIMEIBKIH MOBI B)KMBAIOTh 3allO3WYEHI 3
anrmiiicekoi disabled Ta differently.

Sk 6aunMO, 3HAYECHHS CJIOBA HE € HE3MIHHOIO KOHCTAHTO0. 3MIiHM B CEMaHTHIII, @ caMe — OTPUMaHHS CIIOBOM
HETaTUBHOI KOHOTAIIii — IIPOIIEC, BiIOMUI B MOBO3HABCTBI SIK «IIOTipIIeHHS 3HaUYeHHs». [{el mursax npoiimnuro 6arato
CIIIB 1 SIKIIO B HaBEJCHMX BHINE NPHUKJIAAAX MU OyJM CBiIKAMH IIHOTO IIPOLECY, TO B IHIIMX CJIOBAX, sIKi 3a3HAJIN
BHIO3MIH KiTbKa CTONITH TOMY, OaunMo IuIe HeraTHMBHE 3Ha4YeHHA. Lle crocyeTtbes Himerpkoro Dirne, sike
BXKMBAETHCSI Ha MO3HAYEHHS IOBIi 1 MOXOAUTH BiJl CTApOBEPXHBOHIMELBKOTO thiorna, mo o3Hayano «(He3aliMaHa)
IiBYMHA, CIYXHHI». B cepeqHpoBEepXHbOHIMENIBKIH MOBI dierne modano BXXUBATHCS €BOEMICTHYHO Ha MO3HAYCHHS
TOBIi i, 3apa3UBIIUCH HETaTHBOM BiJ] TI03HaYYBaHOI 0COOM, OTPUMAJIO J0/IaTKOBE HETaTUBHE 3HAUCHHS — «IIOBis». 3
IUTMHOM Yacy TIepiie HeHTpalbHe 3HaYSeHHS BiNalio i B Cy4acHid HIMENbKii MOBI 11 CIIOBO HAJISKUTH JI0 JTAMIIHBHX.
Tomy sIKIIO MM Bi3bMEMO JI0 PYK CTape BHJAaHHS Ka3Kd Npo UepBOHY LIANOYKY, HEpIle pPEeueHHs BUKJINYE B Hac
snuByBanHs: «ES war einmal eine kleine siiBe Dirne, die hatte jedermann lieb ...» [8]. Heiitpamshe 3HaucHHS
(«miBUMHAY) CIIOBO Ta MOTO MOXIiMHI 30€periu JIMIIe B JiaiekTaX. 3 MOXiHUX BapTO 3rajaTd Ha3BY HAIliOHATHLHOTO
omsary B ABctpii Ta bapapii — Dirndl Ta #oro oMoHIM Ha IO3HAYEHHS JepeHY B aBCTPiHCHKOMY BapiaHTI HIMEIBKOi
MOBH.

Cdepa 3acTocyBaHHS eB(eMi3MiB AIHCHO IMUPOKA, MOYMHAOYH 3 AUIDIOMATHIHOTO TUCKYPCY («MiHICTp
NoraHo cebe MovyBaey», IO O3HAYAE, IO MIHICTP B3araji HE Mae€ Hamipy BiABIAyBaTH 3axin) 1 J0 NPHBATHHUX
OTOJIOIICHD y Ta3eTax Mpo 3HaOMCTBa.

EBdemizmu — BipHi npy3i 0i3Hecy i MOJITHKH, aJKe NONOMAraroTh MOJATH CTaH peded 4YM CHUTYAIio
KpalluMH, HiK HacmpaBmi. Tak, HeMepeBepIICHNM MaiCTpOM 3aByalbOBYBAaTH MIMCHICTh OYyB KOJMWIIHIH aBCTPIHCHKHUIA
kaniypiep bpyno Kpaticki. Komu B 70-X pokax BHACIIZOK MEpIioi HAQTOBOI KPU3K SKOHOMIKA Ml Ha CHai, BiH
oxapakTepuzyBaB meil craH sk «Nullwachstum» — «HynpOBe 3pocTaHHSA», KOJNM K CHUTyamis cTajna IIe
IpamatuuHimoro, Kpaiicki moBiB MoBy npo «Minuswachstumy — «mMiHycoBe 3pocTantsi». [Ipukiianamu eBdemizmis B
eKOHOMIIll MOKHA Ha3BaTh Takoxk: Birger sollen Eigenverantwortung iibernehmen (rpoMaisiHd MarOTh MPOHHSATHCS
BI/IMOBIIANTBHICTIO) O3HAYAE, 10 TPOMAISHH CKOPIII 3a BCe 3aIlIaTsTh 3a MIOCh 3 BIAaCHOI KuiieHi; Freisetzung von
Personal (BuBinbHeHHs niepconany) — 3BinbHenns; Militarischer Konflikt (BificbkoBuii koHDI1iK) — BiftHA.

PexaMHi TEKCTH TaK0X YHHKalOTh HeOakaHoT iH(opMallii i ONUCYIOTh TOBapH TLIBKHU 3 O3UTHBHOIO OOKY,
TOMY BHKOPHCTaHHS €B(PEMIi3MIB TyT Haa3BHYaliHO momupeHe. Hanmpukian, y pekiami Ae30[10paHTy HAEThCS Mpo
«Transpirationy (Tpancmipaiiito, BABUIbHEHHS BOJIY 3 OPraHi3My 4yepe3 IIKipy), a He Mpo Te, 10 JouHa miTHIE; die
Dritten (tperi) o3nauae «BcraBHa mienenay», Kundeninformation (indopmaris i KI€HTIB) — «pekiamay,
Frischequell (mxepeno ceixkocti) — Bojma, Weniger miissen miissen (MeHIle MYCHTH MYCHTH) — DiJIlIE€ XOJUTH JIO
Tyanery [6].

EBdemizmu 1ioBoro cTHIIIO HalKpalle MpeacTaBiIeH] JIEKCHKOIO, BXUBAHOK TOPTOBISIMH HEPYXOMICTIO.
«BuTOHUEHAY, «OPOTOLIIHHAY) KBAPTHUPA O3HAYAE KHAJTO MaJCHbKa», KPIM TOT0, HEBEJITHMUYKHI PO3MIpP ITOMEIIKAHHS
MOXKHa OIMCATH «4apiBHE THI3JEUKO», a Te, IO BU MOXETEe 3p0ONTH «OyIb-sIKMH PEMOHT Ha BIACHHH CMaKk» Ta
«mifgiiine ocobi-eHTy31acTy» 03HaYae, 10 MOBA /i PO aOCOIIOTHO 3aHe10aHy KBAPTHUDY.

Uu He HaiOnmaromaTHImmHA IPyHT A8 eB)eMi3MiB B HIMEIFKOMOBHOMY IIPOCTOPI — XapaKTEPUCTHKH Ta
peKOMEHALIITHI TUCTH. Y HUX HEMa€ HeraTUBHUX (DOPMYITIOBaHb, /KE HEraTUBHUH 3MICT XOBAETHCS 32 TIO3UTHBHOIO
¢opmoro. Haifuacrimme 3sramyBanmii npukinan — «Er/Sie war stets bemiiht — Bin /BoHa 3aBxkam gyxe
cTapaBcsi/crapanacs», sIKuii mpountyeThes: «Ha crapaHHsx Bce 1 3aKiHUMIIOCS, YCHIIIHOK HOro/fl mpartist He Oyiay.
BupimaneHy pouis Bimirpae i mopsaok ciiB abo iX YIyIIeHHs: TaK, y pedeHHi «Sein Betragen gegeniiber den Kollegen
(und Vorgesetzten) war stets vorbildlich» («BiH 3aBxau 3HaXOJMB MOPO3YMIiHHS 3 KoJjieramu (1 KepiBHUITBOMY))
KEpIBHUIITBO 3ragyeThCsl Ha JPYTOMY MICII, IICIs KOJET, i IIe O3HAadJae, 10 3 KePIiBHUIITBOM Y IMpaliBHUKA OyiH
npobnemu. Sk Gaunmmo, 1100 PO3KOAyBaTH iH(OPMAIlIO MOMEPEAHBOrO Mpaie/aBiisd, Tpeda BMITH YHUTATH «MIiXK
pAIKaMH», KEPYBATHCS IPUHIIUIIOM «BiJl CyIIPOTHBHOT0» 1 BHOMPATH 3 IO3UTHBHOI'O HETATHBHI aclleKTH. 3aK0/I0BaHa
iHpOpMaIis TMOJaeThCS B XapaKTEPUCTHINI HABIiTh y 3aBepIIaibHUX (pazax-modakaHHsax: Wir wiinschen ihm auf
seinem kiinftigen Lebensweg viel Erfolg (baxkaemo ycmixy B nopanbsmiiid npodeciiniit gisimpHocti = Er hatte bisher
wenig Erfolg (Hotemep ioro misipHiCTH He Oyna ycmimHOoro). Wir wiinschen alles Gute und beste Gesundheit
(Baxaemo Bcporo Halikparuoro i 1ooporo 310pos’st) = Der Mitarbeiter war oft krank (ITpauiBHUK YacTo XBOpiB).

[upoxe BxuBaHHS eB(hEeMi3MiB BiToOpakeHO y XyI0KHii JiTeparypi, i IK IPaBUIIO OB’ A3aHO 3 JiaJoraMu
Ta IPSIMOI0 MOBOIO, LIO MICTATh €JIEMEHTH pPO3MOBHO-TIOOYTOBOI JIeKCHKH. BOHM HajaloTh J0OMATKOBHX
XapaKTepUCTHK 0c00i, SKa IX BUKOPUCTOBYE: K MO3UTHUBHUX (IENIKATHICTD, CIIBUYTTS, TyMOp), TaK i HETaTHBHUX
(MaHIImy SIS 1HIIOKO JIIOANHOIO, HEIUPICTh, OpPeXHS).

OpHak, HEe 3BAKAIOYM HA MOUIMPEHICTh eB(pEMI3MIB y HaMpi3HOMAaHITHINIMX BUAAX THUCKYpCY, MOXKHA
TOBOPHTH NpO iX NeBHI kiacupikarii.

EBdemizmu MoxkHa KIacudiKyBaTH 3a €THYHUM NPHHOUTOM. [loMiTHKY, qUIIoMaTH, BiCHKOBI, o(imiiHi
0cobu OyIb-sSIKOTO BiZIOMCTBA UM OpraHi3allii, a TaKOX >KypHAIICTH CTPIMKO «HANpanbOBYIOTHY», @ YaCTO 1 MPOCTO
BHTAIyIOTh TaKi eB(peMi3MU, SKi BiABONIKAIOTH yBary Bif HeTaTMBHUX sABUII uu moxid. llle ogmH mpukmang — rpymna
eB(eMi3MiB, sIKi TOM SIKIIYIOTh MalHOBY AMCKpuMiHanio. Maibxe Bci 3MI 3aMicTh ciioBa «OifHI» KOPHUCTYIOTHCS
CHOTOJIHI CJIOBOCTIONYYEHHSIMH «OCOOM 3 HHM3BKHMHU JTOXOJAMH», «COIIajdbHO 3HEAOJCHI», a00 «Mall03aMOXKHI».
Hacrynny rpyny eBdemi3MiB 32 €THYHUM NPUHIUIIOM YTBOPIOIOTH Ti, IO BHKJIIOYAIOTh AUCKPUMIHALIIO JIOJEH 3
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(i3MYHIMH Y¥ PO3yMOBUMH BajiaMu. Maiie Ha KOXKHUH HEIOJIIK YU Bajy BXKe iCHY€e TIEBHUI eBpeMi3M: HalpHKIal,
CIIOBO «KaJlika» 3aMIHIOETBCS Ha «(DI3MYHO IHINMIDY, TOBCTHI» TEPETBOPIOETHCA HA «3 HAAMIPHOIO Barow.
«P03yMOBO BifCcTaNMX» IMOJITKOPEKTHO HA3WUBATH «TAKMMH, II0 HE 3JaTHI BYMTHUCS», «OCOOIMBUMHY», a00 «3
MEHTaILHUMH TPYAHOILAMUY.

[o-npyre, eBhemMizmu MokHa Kinack]ikyBaTH 3a TeMaTHYHUM ITpUHIKIOM. HalisickpaBimmumMu y TeMaTuuHii
kiacudikanii eBdhemismiB, € Ti, 10 CTOCYIOTHCS TOPTIiBII 1 KOMEPIIii.

I, mapemri, eBpeMi3MH MOXHa KiIacu(piKyBaTH 3a €THO-KYJIbTYPHHMH XapakrepucTukamu. CporojHi
HaWOUIHIIMMHU NPUXWIFHUKaMH eB(eMi3MiB € aMepuKaHIli. AMEPUKAHCHKI eBGEeMi3MHU 34e€01IbIIOT0 CKIIAIAIOTHCS 3
TaKWX CIiB, SIKi B3araji HE CIPUAMAIOTHCS SK OOpa3liUBi, Ta 3aMiHIOIOTHCS JBO3HAYHMMHU (Ppazamu. Hampuxia,
«TyaJIeTHUH Malip» CTa€ «TKaHWHOIO BAaHHOI KIMHATH», «3yOHI NPOTE3W» MEPETBOPIOIOTHCS HA «CTOMATOJIOTIYHI
MIPUCTPOI», 3aMICTh <JIIKApPEHB)» 3 ABIAIOTHCS «IICHTPH OOOpOTo 3M0pOB’s». BpuTaHIi TakoX Bimomi MalcTpu
eB(eMIiCTHIHNX BHCIIOBIIOBaHb. HaiiBupasHimii 3 iX BUTBOPIB MPEKpacHO 3pO3yMiJN, MpHHANMHI, HOCIIM MOBH i
CTBOPIOIOTH IIPHEMHE BiTIyTTS CIIBYYacTi Mk aBTOPOM eBeMi3My Ta ciryxadami [5].

[HKOIH eBdeMi3Mu MOXKYTh OYTH 1 MIJIOCEpAHUMHU, HaBiTh, HEOOXiTHUMH. 30KpeMa, Y BHIAAKAX, KON Ha
MepIINN TUIaH, 3aMiCTh SICHOTO i TOYHOTO BHPAKEHHS €MOIIii, BUXOIUTH oTpeda He 3adenuTH HouyTTiB. [Ipo miteii,
SKi BIJICTAIOTh B IHTEJIEKTYalbHOMY PO3BUTKY, YW HEaJleKBaTHO MOBOJATHCS, MaOyTh, NIHCHO Kpallle CKa3aTu, 1o B
HHX «0CO0JHBI (crienianbHi) NoTpeOu». 3BiCHO, I1e HE MOJIETIIYE 3aB/IaHHsl HABYATH iX YU IIPOCTO 3HAXOJUTH 3 HUMHU
CHIJIbHY MOBY, OJIHAaK, IIe MO 1M030aBUTH iX 3HYIIaHb 3 OOKY X OJHOJNITKIB, YM JIO3BOJIUTH IM HE 3J1aMaTHCS.
T'oBopstun mpo CTapy JIIOJUHY TaKOXK, HAMEBHO, Kpalle | MHJIOCEPHINIC OMHCATH ii SK «TCHIITHY», aHDK SIK
«CTape3Hy».

BucHoBKM 3 10¢/IiKeHHS i IepCHeKTUBH NOJAIbIIMX PO3BIIOK Y IbOMY HANIPSAMI

EBdpemizmu abo MOBHI Taly iCHYIOTH y Oymb-KOMY CYCHINIBCTBI 1 MarOTh icropuuHe abo peniriitHe
miArpyHTS. [HKOMHM MM caMi HE MOMIYaeMoO, K KOPHUCTYEMOCS HUMH, ITICBiIOMO BHOHpAIOYHM TOH BapiaHT, SKHAN
3BYYHTh MUJIO3BYYHIIICe. MOKEMO CTBEPIDKYBATH, L0 HABITH 3a TEHEPIIIHIX YaciB TapaHTOBAHOI CBOOOIH CIIOBa Ta
IYMKH Yy CYCIIJIBCTBI MPOJOBXKYIOTh (DYHKIIIOHYBaTH MOBHI Ta0y. Takum YHHOM, BHKOPHUCTAaHHS eB(EeMi3MIB €
HeoOXimHicTI0. BOHM CITyryIOTh I BCTAHOBJICHHS MEX TaOyHOBaHHX 30H 1 JOMOMAararoTh YHUKHYTH HEOaXXaHOTO
edeKTy BiJ NPSIMOJIHIHHOIO BHCIIOBIIOBaHHS. [lepCrieKTHBHM NOAANBIIMX MOUIYKIB Yy 3raaHOMy HayKOBOMY
HAaIpsSMKy MOJIATaloTh B IPYHTOBHOMY aHaJi31 BXXMBaHHS sBUIIA eBPeMii B HIMEIIbKOMY MOJITHYHOMY JAUCKYPCI.
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